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ViccnepoBaHue nocBsileHO aHanu3y obpasua nonutudeckoro auckypca Benvko-
BpuTaHUM C TMHIBOKYNLTYpONornyeckux nosnumii. OceeLLaoTCcs TEOPETUYECKIE NOMNOoXe-
HUSI O B3aMMOOTHOLLEHUM f3blka U KynbTypbl. OBOCHOBLIBAETCS HEOBXOANMOCTb yyeTa
HaLMOHamNbHO-KYNBTYPHLIX 0COBEHHOCTEN B XOA€ KPUTUYECKOrO aHann3a nofiuTu4eckoro
anckypca. Llenb nccnenoBaHns — BbISIBUTb S3bIKOBbIE €AMHWLBI, UMEIOLLME HALMOHANb-
HO-KYMBTYPHYt0 cneumnduky. BeinonHeH aHanws Tekcta u3 xypHana «The Economist». INMo-
Ka3aHo, YTO B AAHHOM TEKCTe HaLMOHamNbHO-KYNBTYPHYIO CieLmdurKy UMELOT, BO-NepBbIX,
nuTepatypHble annoaum (Y. Wekcnup n O. Xakcnu); Bo-BTOpbIX, MeTachopuyeckue obpa-
3bl (MPUPOAHBLIE CTUXWW Kak NepemeHbl, rocyfapcTBO kak 60MbHON YenoBek); B-TPETbUX,
thpaseonornamel, oTpaxatoLLye KyneTypHele ctepeotunsl (stiff upper lip). Ocoboe BHUMa-
HUe B Npeanaraemoli pabote yaensietcst MeTachopam, OCHOBaHHbIM Ha cneLnduyHo-6pu-
TaHCKMX chepax-cTouHukax. MpencTaBnseTcs, YTO TakOBbIMU BbICTYNAKOT «MOPCKUE»
MeTadopbl, NosiBMBLUMECS B cuny npolnoro CoeanHeHHOro KoponescTsa Kak MOPCKON
nepxasbl. KoMMeHTUpyeTCs (hyHKUMOHaNbHas Harpyaka BblAeneHHbIX KYMbTYpHO-CrieLi-
UUYHBIX 3MEMEHTOB B NpOaHanM3vnpoBaHHOM TEKCTE Ha PasHblX YPOBHSX: dmkcaums
XapaKTepHbIX Ans AaHHON KYNbTYPHO-A3bIKOBOW OBLLHOCT 0Bpa3oB W Koresws TekcTa.
AKTYyanbHOCTb UccnefoBaHus obycnoBneHa BCE BO3pacTatoLLMM HTEPECOM 1CCreoBa-
Tenen K B3aMMOCBSI3W A3blka U KymnbTypbl.

19



HAYYHbIV OWATIOTr. 2017 Bbinyck N2 3 / 2017

KnitoueBble crioBa: annioavst; IMHrBOKYNLTYPOnorusi; Metacopa; HaLMoHanbHO-Kyb-
TYpHas CeMaHTUKa; HaLMOHaNbHO-KYNLTYpHas creuuduka; NonMTUYECcKUii UCKype; cTe-
peotun.

1. BzaumopeiicTBue A3bIKA M KyJbTYPbl Ha YPOBHE AUCKYpca

B3anmocB3b s13bIKa U KyJIBTYPBI HAPOIA-HOCUTEISI CETOHS HE BBI3BIBACT
comuennil. Kak ormeuaert E. I. bensieBckasi, «SI3bIK SBISIETCS HHPOPMAITHOHHON
CHCTEMOM, CIy)Kalieil Ui MOIy4eHHs, XpaHEeHus, Nmepenadd M nepepaboTKu
uH(pOpMaIMM 0 MUpE WIN 3HAHUH O MHpE, UMEIOIIUXCS B JAaHHOM COLIMyMeE
B OIpEENICHHBI HCTOPUYECKUH IIepro. B 3ToM cMbIcie OH Takxke SIBISETCS
CHCTEMOM, COXpaHSIOMeH TaHHBIE 0 KyJIbType commyMa» [bemsesckas, 2007,
c. 45]. B. H. Tenus, 3aJI0)KUBIIAsi OCHOBBI OT€YE€CTBEHHOH JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THH, OTIPENEIsIET KyIbTYpy Kak cepy OOMTaHHs YeI0BEKa, CITyKallyto (OHOM,
Ha KOTOPOM IPOHMCXOANT (hopMHpOBaHME CaMOCO3HaHMS JHMYHOCTH [Tenws,
1999, c. 8].

3auKcHpoBaHHAas W COXpaHEHHas B S3bIKE KyIbTypHas HH(pOpMAaIus,
TaKUM 00pa3oM, HaXOAWT OTPAKEHHE HA PasHbIX A3BIKOBBIX YPOBHSX, B TOM
yKciae — Ha JUCKypcuBHOM. Bemen 3a K. AKOISIH MBI HOHMMaeM JTHCKYpPCHB-
HBII YPOBEHb SI3bIKA KaK YPOBEHb, HA KOTOPOM IIPOUCXOANT AKTUBHOE B3aHMO-
JIEWCTBHE TEKCTA U PELUINEHTa, IPUYEM TEKCT 4acTO BKIIOYAeT B ceds o0Opas
«HIIeaNEHOTO» YnTaTeNs (B O0JIee MIMPOKOM IIOHMMAaHIH — PEIUIHEHTA) [ AKO-
mstH, 2013, c. 53]. JIucKypCHBHEBIH YPOBEHB S3bIKa OTPakaeT COLUANBHYIO Jie-
arensHOCTh. Kak ormewaer O. K. MpucxaHnoBa, «ucciieioBaHie IUCKypca Kak
COLIMATIBHON JIESITENBHOCTH OMMPAETCs Ha OOLIMH MTOCTYIIAT O TOM, YTO, C OXHOMN
CTOPOHBI, KOMMYHHKATHBHBIE COOBITHS (YOPMUPYIOTCS MO BIUSTHAEM COLHAIb-
HOTO KOHTEKCTa; ¢ APYrOf — KOMMYHHKAIUSI €CTh CPEICTBO BOCIIPOM3BOJICTBA
COLIMABHBIX OTHOIICHUH B HOBHIX ycioBusax» [Upucxanosa, 2012, c. 173].

Kputnueckuil ananus auckypca HEBO3MOXEH 0€3 OIOpPHI HA KyJIbTypHO
W COIMAJIbHO 3HAYMMbIE MOJIENIH ONMCAHUS CTPYKTYp 3HaHUIl 0 Mupe. OnHUM
U3 SpYalIINX IPUMEPOB TaKUX CTPYKTYpP SBISIOTCA MeTadophl. DTOT SI3bI-
KOBOI IJIACT OXBaTHIBAaeT METa(OPHI KaK B Y3KOM IMOHMMAHHH KJIACCHUECKON
cTHHCTUKH (MeTadopa KaKk pUTOPHUECKHNA IIpHUeM), TaK U B O0JIee IMHUPOKOM
(meTadopa kak 006pa3 MBIILIEHNU: ), OepymeM Hadaio B padorax JIx. Jlakodda
[Lakoff et al., 1980]. Metadops! 0061agar0T CHOCOOHOCTEI0O KOHCTPYHPOBATh
ocoboe BHICHNE MHUPA, TUIIHYHOE AJSI KOHKPETHOW CONMAIbHO-KYJIbTYpHON
obmHocTr. E. I BenmseBckas TOBOPUT O CBSA3M HAMOHAIBHO-KYIBTYPHOU
crnenn(UKH S3bIKa C KOOIUMH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHMH OCOOCHHOCTS-
MH COOTBETCTBYIOWIECH S3BIKOBOH cHCTeMBI. OOLIETIPUHATHIM CTAJI0 YTBEPXK-
JICHHE O TOM, YTO JUIS a/IeKBaTHOTO ONMCAHMS MpoLecca KOMMYHHKAIIUHN He-
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00X0IMMO TIPUBJICYEHHUE MIHNPOKOTO KyIbTYPHOTO (DOHA SI3BIKA, BKIIIOYAS CBE-
JCHUS O MEHTAJINTETE HAlMH, €€ UCTOPHH, 00bIYasx u T. 1.» [benseBckasd,
2007, c. 45].

JpyruM acekToM B3aMMOJEHCTBUS SI3bIKA U KYJIBTYpPBI BBICTYTIAET CIIO-
COOHOCTH SI3bIKa OTPaXKaTh CTEPEOTHIIBI, OBITyIONIME B OOIIECTBE OTHOCH-
TEJIBHO TOW WJIM MHOHM HalmoHaibHOCTH. HecMoTps Ha cylnecTByromiee mpea-
CTaBJICHHE O CTEPEOTHIIAX KAK JAIEKUX OT PEaJbHOCTH KOHCTPYKTaX, MBI CO-
rmacHbl ¢ MEeHHEM E. A. T'omry0oBCKOH, COTIIaCHO KOTOPOMY «OITHOOYHO CUH-
TaTh, YTO 3THUYECKHE CTEPEOTHIBI CBOISATCS K COBOKYITHOCTH MH(DHUECKUX
MPeACTaBICHUH, CKOpee, 32 HUMH CTOAT LieJIbHBIE 00pa3sl 3THOCOB» [lomy-
6oBckas, 2012, c. 124].

TpeTbuM aceKTOM, OTPa)KAIOIIUM B3aMMOCBS3b SI3bIKa M KYJIBTYPBI, K KO-
TOpOMY 00paIaeTcsi HaCTOAIIEE UCCIECAOBAHNE, SIBISIETCS JIUTEPATyPHAS AJIIIO-
3us. [lon ammo3neil Mbl MOHMMAaeM OTCBIIKY K JINTEPAaTypPHOMY IPOU3BEICHHIO
U ero aBropy. IIpIMEHHUTENBPHO K MOJUTHYECKOMY THCKYpPCY TaKHE OTCHUIKH
JIOJDKHBI OBITH y3HaBaeMbl, YTOOBI OOECIIEUNTHh YCHENIHYI0 KOMMYHHKAIHIO
MEKIy aBTOPOM M YUTATEIIEM.

CymecTByeT MHOXKECTBO JIMHTBUCTHUECKUX HCCIEIOBaHUI Meradop, an-
JIO3UHA M CTEPEOTUIIOB Ha CaMOM LIMPOKOM SI3BIKOBOM Marepuane. B menrpe
BHUMAHHS HAIIETO MCCIEAOBAHUS — IOJIMTHYECKUHA TUCKYPC aHIIIOS3BIYHBIX
CMU, a uMeHHO OHOTO U3 HanOoyee BIUATEIHHBIX M3aHui, )kypHanta «The
Economist», KOTOpBIii ykKe HEOXHOKPATHO CTAHOBWJICS] OOBEKTOM JIMHIBUCTHYE-
cKoro aHanmm3a, cM. Hamp.: [Urbonaite et al., 2007; Vaghi et al., 2003]. Ananu3
OIIHOM CTaTh (B paMKax JaHHOW pabOTHI 0XBaT OOJIBIIETO MaTepHaia He Mpea-
CTaBISIETCSI BO3MOKHBIM), ITOCBSIIICHHOHM ITOJMTHYECKOH >XKU3HM BemmkoOpu-
TaHWH, TTO3BOJISICT BBIJEIUTh B TEKCTE 3THHYECKH MapKHUPOBAHHBIC S3BIKOBBIC
eMHHULBI (MeTadOpBl, AIITIO3UH M yCTOHYMBBIC BEIPAYKEHNUS ), OTPasKaAIOIINE TH-
MUYHOE U1l OPUTAHCKOHM KyJIbTYpPhI BUICHHE MUDA.

Crarbst «Bring On The Tempesty («Ilyctb rpsiHet Oypsi»)' Obl1a Omy0IrKo-
BaHa B xypHaie «The Economisty» B stauBape 2016 rona B pyopuke Bagehot. Jta
pyOpHKa SIBISIETCS] aBTOPCKOM KOJIOHKOH (aHOHMMHOM — TakoBa peJaKInOHHAas
MOJNINTHKA W3AaHUs), GOKyCHpYIOIEeicsl Ha BHYTPEHHEH M BHEIIHEH MOJNTH-
ke BenmukoOpurannn. KomoHka HOCHT MMSI M3BECTHOTO OPHUTAHCKOTO (PHUIOCO-
(da XIX Bexa Yontepa bamxera. Tekct mpencrapiser coOoil aHATHTHIECKHNA
MIPOTHO3 Ha MpeAcTosAImuHi roa. HecMoTpst Ha cpaBHUTENEHO HEOOMBIIONH 00beM
(1020 cnoB) «Bring on the Tempest» mpeacTaBisgeT HHTEPECHBIH O00BEKT IS
JMHTBHCTHYIECKOTO aHAJIH3a.

1 3nech u nanee nepeson apropa. — O. b.
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2. KynbTypHO-cienuuYHbIe aJUII03MH H MeTa(ophl
B MOJIMTHYECKOM JUCKYypCe

CornacHo nccnenosanusM [Conley et al., 2006], BHEMaHue YnTaTens Ipu
MIEpBOM B3IISI€ HA CTPAHUILY Ta3eThl, XKypHaJIa M Ipyroro Kak reyarHoro, Tak
W OHJIAMH-M3JIaHMs TIPEXKJIE BCEr0 OKa3bIBAETCS HAIPaBJICHO HA WILTIOCTPALHH,
3aroJIOBKM M T0/13ar0JIOBKU, HaOpaHHbIe KPYHIHBIM IpHpTOM. [IprMeHHTENEHO
K aHAJIM3UPYEMOii cTaTbe B pOKyce BHUMaHUS OKa3bIBAIOTCS JIBE JINTEPATYPHBIE
AJJTIO3UM HA MPOM3BEAEHHs OPUTAaHCKUX aBTOPOB. 3arolioBOK CTaTbl — Bring
on the Tempest — siBnsieTcst OTcbUIKOM K mbece Y. lllekcnupa «bypst», moapoo-
Hee pedb 0 KoTopoii noiaeT Hxe. [lonzaronoBok ¢punansHoi yactu — O brave
new world — ammo3us Ha antuyTonuio O. Xakcnu «O AUBHBIN HOBBIH MHPY.

BosBparmasce kK 3arojioBKy, OTMETUM, YTO CTaThsl B LIEJIOM UMEET paMod-
HYI0 KOHCTPYKIIHIO, aneumpyromyio k mbece Y. lllekcrmpa «The Tempest»
(1611 r.), Ha3BaHWE KOTOPOW W BBICTYIAET OTIIPABHON TOUKOH JUIS HECKOJIBKUX
Mmetadopudeckux obpas3oB. Mcroabp3yeMble B aHATM3UPYEMOi crarbe MeTado-
PBI CBSI3aHBI CO CTUXMSMHE: HETIOTO/I0H, MOPEM, BETPOM — U TYIIEBHBIM 37I0pO-
BbeM. OCHOBHBIM MOTHBOM, OOBEIUHSIOMNM MeTadopudeckne o0pasbl, sSBIs-
eTcs IpeJICTaBIeHHE O IIepeMeHax Kak o Oe/ICTBUH.

O6pamasich k HOBOI moctaHoBKe mbeckl Y. lllekcriupa « The Tempesty, aB-
TOp OOBITPEIBaET Ha3BaHHUE MPOU3BEACHUS B IIPSIMOM M IIEPEHOCHOM 3HaY€HHH
B HaJaJe M B KOHIIE TEKCTa!

(1) The Royal Shakespeare Company is promising the biggest-ever celebra-
tion of the Bards work to mark the 400th anniversary of his death, and the
Globe theatre will stage a new production of “The Tempest” («KoponeBckas
IIEKCITPOBCKasi KOMIIAHHUSD» OOCIAeT yCTPOWTh TPaHANO3HOE IPa3AHECTBO
1o ciry4ato 400-1eTHel rofoBIIMHBEI CMEPTH 1103Ta, a Tearp «[100yc» mianupy-
€T HOBYIO TIOCTaHOBKY «bypu»).

(2) So let Britain's leaders take in “The Tempest” and heed its wisdom:
storms may be destructive, but they can also bring redemption (Tax mycTb mume-
pbl BenukoOpuranuu npumyT «Bypro» 1 IpUCIynaloTcs K ee MyJpOCTH).

BricTpanBas CHHOHUMHUYHYIO TIapy tempes / storm (Oypsi /IITop™m), aBTOp
OT KOHKPETHOTO COOBITHS B KYJIBTYPHOH >KM3HH CTpaHbl (IIOCTaHOBKA ITbECHI
KPYIHEHIIEeTo JpaMarypra, SBISIOIErocss HallMOHAIBEHBIM JOCTOSSHHEM) TIepe-
XOIHT K TOJIMTUYECKUM MOTPSICEHHSM, OT KOTOpBIX BennkoOpuranus cTpasaer
TIOCIIeIHEee BpeMsl, TIpeICTaBIsis X B o0pase Oypu u mropma. [lepemensl, Koto-
pble IPUHOCAT Oypsl U IITOPM, OLIEHUBAIOTCS KAK HETaTHBHEIE.

Jlexkcema storm (muropm) onpezensiercss OKCQOPIACKUM cIoBapeM Kak ‘@ Vi-
olent disturbance of the atmosphere with strong winds and usually rain, thunder,
lightning, or snow’ (rpyboe HapylIeHUE CIIOKOMCTBUSA B aTMOC(epe, COMPOBO-
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JKZIAIOIEeeCs CHIBHBIM BETPOM M OOBIYHO J0KAEM, IPOMOM, MOJIHUEH WITH CHe-
ToM), a tempest (Oyps) — Kak YacCTHBIA cIydait sform: ‘a violent windy storm’
(cunpHast Tpo3a / mTopM ¢ BeTpoM). KiTlOueBBIM 3IIEMEHTOM B ONpENECNICHUU
storm mpexacraBusercs ‘disturbance’ (HapyuieHue), TO €cTb ‘the interruption
of a settled and peaceful condition’ (IpeprIBaHNE TPUBBIYHOTO M MHUPHOTO CO-
CTOSIHUS): TIEPEMEHA NTPOTHUBOIIOCTABIISAECTCS ONPEAEICHUSIM C MTOJIOKUTEIEHON
KoHHoTaruel. Kak ciemyer w3 IMpUBENCHHBIX ONPEAEICHUH, JIEKCEMBI Storm
U tempest OObEIUHACT XapaKTePHCTHKA HHTCHCUBHOCTH MTPOUCXOAIIETO ‘Vio-
lent’ (CMITBHBIN).

TpakToBka MeTadopHyecKoro odpa3a Kak HOJUTHIECKOTO OYEBHHA, TaK
KaKk B CTaTb€ NMPOBOAWTCS SBHO BBIPAKEHHAS MapaUieNlb MEXIY HOJUTHKON
u noropoit: Yet in politics, as in the skies, storms loom (Ho B monutuke, KaK 1 Ha
HeOe, ITOPMBI / TPO3bI IPUHUMAIOT YTPOXKAIOIINE Pa3MEPHI).

Yrpoxaromuii ¥ Myralolmui XapakTep MEepeMeH IepelaH dYepe3 IIarol
loom: ‘appear as a vague form, especially one that is large or threatening’ [OXx-
ford Dictionary, 2012], To eCTb «IIpHHAMATH HESCHYIO (OPMY, OOBIYHO KPYITHO-
TO WJIN YTPOKAIOIIETO XapakTepa»; U ‘appear as a large or unclear shape, often
in a frightening way’ [Collins Cobuild Dictionary, 2012], To ecTs «IIpHHAMATH
OosnpInue, HESCHBIE OYEPTAHMS, YACTO YTPOXKAIOIIIHEY.

Takum 06pa3oM, HOMHMO aJUTIO3UH Ha M3BECTHEHIIIEe MPOU3BEACHUE (CTe-
neHb BausHus Y. lllekcinpa Ha aHIIMHACKUH SI3BIK U aHIJIOSA3BIYHYIO KYJIBTYPY
HEBO3MOJKHO II€PEOLIEHNUTh ), CHAHOHIMUYHBIN Psilt tempest / storm UCIONb30BaH
JUISL OTIMCAHMSA TIEPEMEH, OXKHIAIOLINX, 110 MHEHUIO aBTOpa, CTpaHy, MpHYEM
TIepeMEHBI 3TH HECYT HETaTUBHBINA XapakTep.

3aTpoHyTasl B cTaTbe T€Ma MEPEeMEH, KOTOpble MPUHOCHUT IUIOXas TIOTOoAa,
TECHO CBsi3aHa C 00pa3oM Mopsi. Mopckasi Tema SIBJIsieTCs 3HAKOBOM aisi Be-
JMKOOPUTAHUM KaK MOPCKOI mepxkaBbl. Metadopuueckne oOpasbl, CBAI3aHHbIE
C MOpeM, B CTaThe (PUTYPHPYIOT, BO-TIEPBBIX, B (POPME JIEKCHKAIN30BAaHHON Me-
tadopsr: A political entity can only be sceptical and incremental most of the
time if ... it can bring about a sea-change (IlomuTn4eckas eAMHUIIA MOXKET T10-
3BOJIUTH c€0€ CKENTUIM3M U POCT B OOIBIIMHCTBE CITy4aeB JIMIIb TOTAA, ... KOT-
Jla OHa cII0cOOHA Ha paJUKaIbHbIC IIEPEMEHBI).

Bripaxenue sea-change |/ sea change (paguKaibHBIE ITEPEMEHBI), 3aKpe-
IUICHHOE HBIHE B CIIOBApsIX, BIepBble ynorpedneno llekcnmpom B «Bype» kak
opurrHanbHas MeTadopa. Okchopackuil cIoBapb onpeaesseT sea change Kak
‘a profound or notable transformation’ (Tirybokoe WiH 3aMeTHOE peoOpa3oBa-
HUE).

Kax ormeuaer b. Kieiin, k xoniry X VIII Beka B Oputanckoil iureparype
cpeam pa3HOOOpasmst «MOPCKUX» MeTadop MOIydaeT paclpocTpaHEeHHE 00-
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pas shipwreck (kopabiekpyiieHue), B KOTOPOM MOpe IPeCTaeT KaKk HeuTo He-
M3BECTHOE, OECCO3HATEIbHOE, HEMBICINMOE, HPPALIMOHAIBHOE — «APYToe»,
YTO HEBO3MOXXHO KOIM(HUIMPOBATh MHA4Ye, YeM 4depe3 MeTadopuuecKuii 00-
pa3. B cuiy cBoel «MHAKOBOCTI) «APYroe» HapyllaeT yCTOSBIINECS KaHOHBI
Y TIOPBIBAET C MIPUBBIYHBIM U TPAJUIHOHHEIM. YacToTHas KOJUTOKanus — dis-
ruptive sea-change (pa3pylmHTEIbHbIE, OMTyCTOINTENbHBIEC TIEPEMEHBI), ITPH-
ueM ’disruptive’ ompenensiercs cioBapeMm Collins Cobuild kak ‘preventing
something from continuing or operating in a normal way’ [Collins Cobuild
Dictionary, 2012] (mpenoTBpaimatomniee HOPMaIbHBIA XOA COOBITHI), HHBIMH
CJIOBaMH, 3/I€Ch JaJbHEHIIee pa3BUTHE MOIYIaeT MPOTHBOIOCTABICHHE HOP-
MaJIBHOTO, TO €CTh IPUBBIYHOTO, M HOBOTO. B nuTeparype u 1mo3s3uu 3ta Me-
tagopa, Kak IpaBUIIO, CBA3aHA CO CMEHON MCHTUYHOCTH T'eposi, 3aMEHOH eTo
«SI» [Klein, 2002].

Bo-BTOpBIX, IpsIMOI OTCBIIKON K MOpcKoMy npouuioMmy Coeannennoro Ko-
pOJIEBCTBA MOXKHO CUHMTATh APYToi 00pa3 — CTHXHIO BETpa, CHMBOIH3HUPYIO-
11yro 60ps0y ¢ IPYTrUMHU CTpaHaMH, ¢ KOTOPBIMHU AUTLUIOMaTus BenmkoOpurannu
HE MOKET HAWTH OOIIMI A3BIK:

Thomas Kielinger, a veteran German correspondent in London, claims
Britain's seafaring history has made it flexible but cautious; more comfortable
tacking with the winds than its uncompromising continental neighbours (Tomac
Kununrep, onbITHBIN HEMEIKUH KOPPECTIOHACHT B JIOHIOHE, CUMTAET, YTO MOP-
CKast ucTopus BennkoOpuTaHum cenana ee HapoJ THOKHUM, HO OCTOPOXKHBIM;
UM CTIOZIpy4YHEee OOpOThCS C BETPaMH, YeM C HE JIFOOSIMUMH KOMIIPOMHCCHI CO-
CelsIMH Ha KOHTHHEHTE).

Bripaxenue to tack with the winds (60poTbcsl ¢ BEeTpaMH; CTaBHTH TaJcC
10 BETPY) MPOUCXOIUT U3 s3bIKa MoperutaBareneil. [maron tack obpa3osan my-
TEM KOHBEPCHH U3 CYIIECTBUTEIBHOTO fack (Talic) cO CIEAYIONMMHI 3HAYCHUS-
mu: (1) ‘an act of changing course by turning a boat's head into and through the
wind, so as to bring the wind on the opposite side’ (n3MeHeHHE Kypca KOopaois
ITyTEeM pa3BOpOTa HOCA MPOTHB BETPA, YTOOBI MOACTABUTH BETPY IPOTHBOIIO-
TOXHEIHA 00pT); (2) ‘a boat's course relative to the direction of the wind’ (xypc
Kopalist OTHOCHUTENFHO HampaBieHus Betpa); (3) ‘a rope for securing the cor-
ner of certain sails’ (kaHaT I KPEIDICHAS Kpasi HEKOTOPHIX mapyco) [Oxford
Dictionary, 2012].

Ha »toii ocHOBe pa3BHUIOCH OoJIee MIMPOKOE 3HAYECHUE H Y CYIICCTBUTEIb-
HorO (‘a method of dealing with a situation or problem; a course of action
or policy’[Ibid.] — cmoco6 crpaBIATBCS ¢ CUTyallel Wi MPOOIEMO¥; TTOJH-
TUYECKHUI Kypc WU Kypc IecTBui), u y miarona (‘alter the course’ [Ibid.] —
CMEHHTH KYPC).
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B pesynprare co3nanHOro 00pasa, BeTep HpeICTaeT MOABIACTHBIM YeI0Be-
Ky, C HIM MOJKHO TIOJIa[ITh, a JIFOU OTTaCHEE W CTPAIIHEE, YeM CTUXUSL.

Mopckyio TeMy HpOAOJDKAIOT 00pas3bl APYTHX CTHUXHUH, MPUPOJHOTO Oen-
ctBust: Muddling through, in other words, can leave big problems unresolved.
It stores up contradictions that occasionally unleash thoroughly un-British
political earthquakes: the Labour landslide of 1945... etc (NUapIMU crioBaMH,
NPUBBIYKA C TPEXOM [IOMOJNAaM NEPEeKUBaTh TPYAHBIE MEPHOIBI, HHUYETO
HE MEHsIsI, MOPOil MPUBOIUT K OONBIIOMY YHCIY HEpEUIeHHBIX mpobmem. W3-
3a 3TOTO HAKAaIJIMBAIOTCS MPOTHBOPEYHS, KOTOPHIE B CBOIO OYEpelb MPHUBOISIT
K OYEHb HE-OPUTAHCKUM IOJUTHYECKAM 3EMIIETPACCHUSM: COKPYIINTEIbHAS
noOena maptuu neiidopuctos B 1945 roxy... u T. 11.)

3nech MoCpeACTBOM KaK JIGKCUKAIN30BaHHOMU (the Labour landslide ‘y6e-
IUTenbHas mobena JeHOOpPHCTOB Ha BBIOOpAx’, MOCH. «JIEHOOpHCTKas JIaBH-
Ha» WIN «JICHOOPUCTCKHUN OIONI3E€HBY), TaK U OpUTHHANBHOU (political earth-
quakes — «NONNTHYECKHE 3EMIICTPSICEHUS») MeTadop B CTAThE OMHCHIBAIOTCS
MOJMTHYECKIE U3MEHEHNUs U 1To0e/1a mapTiu Ha BeIOopax. Jlekcema earthquake
(3emyeTpsiceHnEe) B MONUTHYECKOM KOHTEKCTE, KaK M PACCMOTPCHHBIC BBIIIE
strom / tempest, TaKke HeCET B cebe MIeI0 pa3pyIINTENbHBIX IIEPEMEH: ‘a sud-
den violent shaking of the ground, typically causing great destruction’ [Ibid.]
(BHE3amTHOE CHIIBHOE COTPSACEHHE 3€MJIH, KaK IPAaBMUIIO, NPUBOJSIIIEE K CHIIb-
HBIM Pa3pyIICHHSIM).

Jpyroii, He OTHOCSIUICS K CTHXUAM 00pas3, OTYIHBIINHA Pa3BUTHE B aHA-
JIM3UpYyEeMOH craTthe, — BenukoOpuTanus B oOpa3e 4elnoBeKa ¢ ICHXO0JIOTHYE-
CKUMH npoOneMamu. JINHrBUCTBI HEOHOKPATHO YKa3bIBAJIHM HA IIUPOKYIO pac-
MPOCTPAHECHHOCTh MeTaOpUIECKNX 00pa3oB, CBI3aHHBIX C COCTOSTHHEM 4ello-
BedecKoro Tena, moapodHee cM.: [Kdvecses, 2002; Lakoff et al., 1980].

B «Bring On The Tempest» aBrop npuBogut nuraty bapaka Obamsr: Bri-
tain’s “mid-life crisis” (xkpu3uc cpemHero Bo3pacTa BenmkoOpuraHum), OT-
METHUB, YTO BIIOCJIEACTBUM 3Ta MeTadopa ObUla MOIXBaueHA AMEPHKAHCKHIMHU
CMU (xoTopsie TakKe IMUTUPYIOTCS B CTaThe): Britain is having a kind of ner-
vous breakdown, and its friends aren't sure whether to say something or just
look away (Y BenukoOpuTaHnU Havdalcsl KPU3KUC CPETHETO BO3PACTa, U APY3bs
HE 3HAIOT, CTOUT JIM UM 4TO-HHOY/Ib CKa3aTh WM IIPOCTO OTBEPHYTHCS).

Tema ncUXu4YecKoro HeOIArOMOMYYHsI CBSI3BIBACTCS CO COOEM MPUBBIYHOTO
pacmiopsinka (cuctemsl): breakdown (cpwiB, cOOM) ompenensercs Kak ‘a failure
of a relationship or system’ [Ibid.] (pa3ian B OTHOIIEHUSIX FITH COOW CHCTEMBI).
JanpHeiimee packpeITie 00pa3 MoXyJaeT B IpemiioxkeHuu: Such observers are
right to imply that the traumas were long in the making (HaOmonarenu mpaBs
B TOM, YTO 3TH TPaBMbI OSBIIIMCH HE BHE3AITHO).
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Jlexcema trauma (TpaBma) onpexnensercs Kak ‘a deeply distressing or dis-
turbing experience’ [Oxford Dictionary, 2012] (o4eHbP OTOPUMTENBHBINA WIN
OecCTIOKOAIINI OTIBIT) U KaK ‘a very severe shock or very upsetting experience,
which may cause psychological damage’ [Collins Cobuild Dictionary, 2012]
(cruTpHEHMIIMI IOK WITH OYEHb OTOPYUTENBHBIH OIBIT, KOTOPBIl MOXKET HAaHECTH
NICUXOJIOTHYECKHHI Bpex). B 00oux onpeneneHnsax coepXurcs ykazaHue Ha He-
TaTHBHBIA OIBIT, HAPYIIAIOIINIA NPUBBIYHBIA pacriopanok (disturbing / upset-
ting — OECTIOKOSAIINI / OTOPYNTEIHHBIH).

3. YeroituuBoe Bbipa:kenue stiff upper lip B noJIMTHYECKOM THCKYpCe

Hapasne ¢ Oornee oOummMu mMeTagopuIecKUME 00pazaMH aBTOP SKCILIya-
THPYET YCTOHYMBBIEC BBIPAKCHHS, OTPAXKAIOIINE aCCOLMATHBHBIC CBSI3HM MMEHHO
¢ Bemmkobpuranueit. B ctopoHe He 0CTaeTcst M OMHO U3 XPECTOMATHHHBIX OpH-
TaHCKUX BBIpaXeHUN — stiff upper lip (;kecTKas BEepXHsA Ty0a), OTpaskarolee
pacmpoCTpaHEeHHBI HAalMOHANBHBIN crepeoturt. Iloxg cmepeomunom Mbl TO-
HuMaeM, Beiren 3a E. A. TomyOOBCKOHM, «CHCTEMY YIIPOIIEHHBIX YCTOHYHBBIX
B3IVISZI0B OTHOCHTENIFHO 00pa3a-THIaXa KakoH-JIM00 HallMOHAIbHO-KYJIBETYPHON
obmHocTi» [TomyboBckast, 2012, c. 124]): Just as its people pride themselves
on their — only partly imagined — “mustn't grumble” stoicism, its leaders pos-
sess the institutional equivalent of the stiff upper lip: a preference for patching and
fudging over abolishing and remaking (TodHO Tak ke, KaK ¥ OpPUTAHIIBI TOPAATCS
CBOMM — JIMIIb YaCTUYHO BBIMBIIUICHHBIM — CTOWIIM3MOM IIOZ JIEBU30M «HE
JKaJIOBAThCS», TAaK M JIMIAEPHI CTPaHbl 00JIaal0T MHCTUTYLMOHAIBHBIM SKBHBA-
JICHTOM <OKECTKOHM BEpXHEH I'yObI»: OHN NPEIIOINTAIOT «3aJIaTaTh» U «3aJICTIUTh
[mpobnemMHbIE MecTa], BMECTO TOTO YTOOBI Pa3pyIINUTh U TIEPEACTaTh C HYI).

Beipaxenue stiff upper lip sBnsieTcs OqHAM U3 HanOoJee PacTUPaKMPOBaH-
HBIX W Y3HAaBaE€MBbIX, OTPAKAIOMINX MPEACTABICHUS 0 OpUTaHIAX, HAPSY C BbI-
paXeHUSIMH privacy (JTMYHOE IPOCTPAHCTBO), understatement (TIpeyMeHBIIICHIE),
fair play (aectrHas urpa) [xuoesa u ap., 2014]. VIx momymsspHOCTE TTO3BOJISIET
HCCIIe/IOBATEIsIM OTHECTH aHINIOCAKCOHCKHE KYJBTYpHI, B MEPBYIO odepens Be-
mkoOputanuio u CIIA, k «HH3KOKOHTEKCTHBIMY [Ky3pMeHkoBa, 2005], To ecTh
TaKUM, IPEJCTaBUTEIN KOTOPBIX HE CKIIOHHBI IEMOHCTPUPOBATh SMOLIUH.

ITo 3ameuanmro B. C. CocenoBoi, «mparMaTudeckas Harpys3ka pedeBbIX
CMBICIIOB, OOBEKTHBUPYEMBIX KOHIETITYaIbHbBIX MPU3HAKOB ‘stiff upper lip’ xa-
paKTepu3yeTcs MOJOKNUTETBHBIM OTHOLIEHHEM TOBOPSIIIIETO U OOIINM ITO3UTHB-
HBIM TTOCBUIOM 00pa3a “)KeCTKOW BepXHeH IyOrI”’, TPaHCIHPYEMBIM aapecary
B BBICKa3biBaHUM» [CocemoBa, 2016, c. 87]. [oBopst o mparmarmdeckoM (QyHK-
muoHane BelpakeHus stiff upper lip, B. C. CocenoBa oTMe4aeT TCHICHIIUIO
OpHTaHIIEB HPOHU3UPOBATH HAJl HOCUTENIEM TaKOTO Ipru3HaKa. IMEHHO 3Ty TeH-
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JICHIIIO MBI BUIUM B aHAJIM3UPYEMOH CTaThe: TOBOPS O HEOOXOANMOCTH pajiul-
KaJIBHBIX TIEPEMEH, KOTOPBIE CTOJIb YYyX/IbI CEPIILy OpHTaHIa, aBTOP OOBICHSIET
MONUTHYECKHE Oe/Ibl CTPaHbI OOLICHAIMOHAIBHON TEHACHIINEH He TI0Ka3bIBaTh
SMOIMU U CTOHKO MEPEHOCHUTH, HE JKATyACh M HUYETO HE MEHSISL, JIF0ObIe HEB3TO-
Ibl. IIprueM cBOMCTBO 3TO, 0 MHEHHIO aBTOPa, OPUTAHIBI AEMOHCTPHPYIOT
HE TONBKO B JIMYHOH JKHU3HU, HO U B TIONIUTHYECKOH (the institutional equivalent
of the stiff upper lip). Takum 00pazoM, B JaHHOM CIy4ae CTEpEOTHI Stiff upper
lip 0OBeKTUBUpYETCS B HPOHUIHO-OTPUIIATEILHOM CMBICIIE.

3amerum, uro B. C. CocemoBa u A. A. JI)xnoeBa ymloOMHHAIOT O BO3MOXKHOM
«MOPCKOM» ITPOUCXOXKICHUH BbIpakeHHUs stiff upper lip: «CymiecTByeT Todka
3pEHUs O TOM, 4TO BBIpaXXEHHE ‘stiff upper lip’ BOSHUKIIO €Ile B paHHHUE BpeMe-
Ha CyIecTBoBaHUs OpuraHckoro KoponeBckoro ¢uorta U CBSI3aHO C PUTYaJIOM
3aXOpOHEHUsT MOPAKOB B Mope» [[[kuoeBa u np. 2014, c. 88]. K coxanenmuro,
WCCIIE0BATENN HE PACKPBIBAIOT BOIIPOC moApooHee. OcTaeTcs MPEAIoIoKHTb,
YTO, €CIIM TUTIOTE3a O MOPCKOM ITPOMCXOXKICHUH BBIPAKCHUH BEPHA, OHO BKIIIO-
YaeTcst B OOIIYI0 «MOPCKYIO» KaHBY, IO KOTOPOW CTPOMTCSI AUCKYPC CTaThH,
obecrieunBast KOTe3HIo.

4. 3ak;1104eHHe

PaccMoTpenHbIi 00pa3er myOIUIICTHIECKOTO TEKCTa OKa3bIBAET, YTO €T0
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHas! crielii()uKa OCHOBBIBACTCS Ha aJUTIO3MAX, MeTado-
pHUYECKUX 00pa3ax W yCTOWYMBBIX BBIPAKEHHSAX, OTPAKAIOIINX CTEPEOTUITHBIE
IpesncTaBiaeHuss 0 BennkoOpuranuu. OTH S3BIKOBBIE (DAKTHI TECHO CBS3aHBI
C JINTEPATypHOH TpaJunuei, HCTOpueil 1 0COOEHHOCTMHM MEHTAINTETa OpH-
TaHCKOH HaIlUH.

CpaBHEHHE TTOMUTHYECKUX MHCTUTYTOB CTPAaHBI C OCOOCHHOCTSAMH €€ Ha-
CEJICHHS ITPOUCXONT 3a CUCT OTCHUIKH K OJHOM M3 Hanbosee y3HaBaeMbIX Xa-
paxtepucTuk OpuranueB — stiff upper lip. Takoil STHIYECKH MapKUpPOBAHHBINA
3JIEMEHT TEKCTa IT03BOJIIET OE30MIMO0YHO OMPENENUTh HPEIMET CTAaTbU €lIe
JI0 HETIOCPEICTBEHHOTO 00PAIIEHHS K €€ COEPKAHUIO.

Mertadopsl, yxoasmye KOpHIMH B KyJIbTypy W HCTOPHIO OpHTaHIEB, 00e-
CIIEYMBAIOT CBA3HOCTh TEKCTA 32 CUET ITOBTOPA 00pa30B, IPUHAAJIEKAIINX K Of1-
HOH cdepe, — moroae, cTuxuu. Kpome Toro, KyabTypHO-CIeU(UIHbIE METa-
(hopBI MapKUPYIOT TEKCT KaK MPUHAICKAIINH K KOHKPETHOH KyJIBTYPHO-SI3bI-
KOBOH OOIIHOCTH, MPH 3TOM COXPAHSIOTCS M BOCIIPOM3BOAATCS YCTOSBILINECS
B 3TOH 0OITHOCTH 00pas3Hl.

Bnaromaps ammro3msim Ha npousBenenus Y. lllekcnmpa u O. Xakcnu mpo-
aHAIM3UPOBaHHAsI OJINTHYECKAs CTAaThsl OKA3bIBAECTCS BIIMCAHA B O0IIEINTEpa-
TYpHBIH KOHTEKCT BenmukoObpuranuu.
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The study focuses on the analysis of a sample of political discourse in the UK from
linguistic and cultural positions. The theoretical position of the relationship between
language and culture are covered. The necessity of taking into account national and
cultural characteristics in the course of a critical analysis of political discourse is proved.
The purpose of the study is to reveal language units with national-cultural specificity.
The text from the magazine “The Economist” is analysed. It is shown that, firstly, the literary
allusions (Shakespeare and Huxley); secondly, the metaphorical images (a natural disaster
as changes and a state as a sick person); thirdly, the cultural stereotypes (stiff upper lip)
do have cultural identity in the text. Special attention in this paper is paid to the metaphors,
based on specific British source spheres. It seems that those are “sea” metaphors that
appeared in the power of past of the United Kingdom as a Maritime power. Functional load
of distinguished culturally-specific elements in the analyzed text is commented at different
levels: fixing images typical to this cultural and linguistic community and cohesion
of the text. Actuality of research is caused by growing interest of researchers to the re-
lationship of language and culture.
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